OTMETUTb, UTO B PYCCKOM fA3bIKe KOHLLENT «[lyla» aBnseTca 60/ee pacnpocTpaHEHHbIM
MapKepoM Ky/nbTypbl M MUPOBO33PEHMUS, YEM B HEMELKOM.

BocnpuaTve  KynbTypbl  MOCPEACTBOM  A3blkAa W yMeHMe 0To6pakaTb  Ky/bTypHble
KOHLUENTbl B  A3bIKOBbIX (OpMax CBUAETe/IbCTBYET O (OPMUPOBAHUU  MOJSTHOLLEHHOW  KOM-
MYHUKaTUBHO/ JIMUHOCTU BO BHYTPUA3LIKOBOM U B MeXbsA3bIKOBOM 06UWEeHUN. $3bIK, Kak
[aBHO 3aMeuyeHO JIMHFBUCTAMW, OTpaXkaeT Ky/AbTypy W TpaHcAUpyeT e€é U3 O0AHOW  S3bIKO-
BO cpeabl B Apyrylo. Takum 06pa3om, C MOMOLWbIO s3blka OCYLLECTBASETCA JIMHTBOKY/b-
Typosiormuyeckass CBs3b  MOKOJMEHUI U MeXKy/nbTypHoe B3aumogeiicteue Homo  loguens.
Hapsigy ¢ 9Toil BaXKHOI yHKUMEN $3bIK SBASETCA U Ky/AbTYpHbIM MapKepom, BUAOU3Me-
HSASICb B COOTBETCTBUY C Ky/IbTYPHbIMUW NpUOpUTETaAMU.
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Summary. The article deals with phraseological units with a lexeme of «soul» as reflection
of ethnocultural stereotypes of thinking and attitude of the representative of language community
on examples of the Russian and German languages. The extralinguistic reality of the Russian and
German people is fragmentary presented on the basis of collected material. There are given quanti-
tative characteristics of the use of a component of «soul» in the considered languages.

Key words: phraseological units, German language, Russian language, ethnocultural ste-
reotypes of thinking.
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M3yueHne  nekcuyeckux UM (Hpas3eosiorMyeckux  eauMHul, O0BBLEKTMBUPYOLWUX  Npej-
CTaB/IeHUs O TrOA4OBOM TMPOMEXYTKe KaK OfHOoW w3 peanusaunii kateropun BPEMHA, sasnsa-
eTCs aKTyas/ibHbIM HaMpaBleHNEeM COBPEMEHHOW IMHTBUCTUKMN.
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«®pazeoniorns SBASETCA MNPOEKUMEN MUpa B SA3bIKOBOM CO3HaHWUW, (OPMUPYHOLLEM
B KaKOOM £3blke 0COOYyH0 KapTMHY MWpa, KOTopas SBASIETCS CUCTEMO- U CTPYKTypoobpa-
3YOLWMM KOHCTUTYEHTOM BCEOOLLEN CUCTEMbI, BK/IOYalOLLE KakK CamMoro 4esloBeKa, Tak U
ero okpy>keHuve. OHa pacKpbIBaeT I3THOKY/IbTYPHYH CNeuudgurKy uesioBeKa, ero CyObeKTuB-
HOrMO B3aMMOOTHOLUEHMSI C MWUPOM KaK Ba>KHEWMLIero Yc/oBUsi €ro CyllecTBOBaHUS B 3TOM
Mupe» (AnedmpeHko H.@., 2002: 18-19).

«B  KOrHWUTMBHOWM  hpaseosiorMm  (PpPa3eosiorMyeckoe  3HavyeHWe  paccMmaTpuBaeTcs
KaK pe3ynbTaT CTPYKTYpPUPOBaHHOM CYyObEKTMBHOW  VHTEprpeTaumn  YesloBeKOM  06BbEK-
TMBHOMO MMWpa, MOJly4aeMblii  MOCPEACTBOM  CTPYKTYPUPOBAHHOIO  WMHTErpatMBHOIMO OTpa-
YKEHUSI B CO3HAHUM OOBLEKTUBHOM [AENCTBUTE/ILHOCTU W CYOBEKTMBHOIMO OTHOLLUEHUSI K Hel
yesnioBeka» (bonabipes H.H., 2015: 36).

Kateropna BPEMA npeactaBneHa B SA3blKe  KOHLUENTyallbHO-TeMaTuU4YecKo ob6na-
CTbIO BpemeHa roga. B wuccnegyemblX JIMHTBOKY/MbTypax, Fof [AeNUTCA Ha cnedytouine oT-
pesku:  aHrn.  winter/spring/summer/automne;  ¢dp. hiver/printemps/ete/automne;
pycck. 3uma/BecHa/neTo/oceHb. BpemeHa roga MpeAcTaBAsOT Cco60M 3HauuMbI - ghpar-
MEHT aHI/INNCKOM, (PPaHLYy3CKOA W PYCCKOM SA3bIKOBbIX KapTUH MWpa, OAHAKO WX pPofib,
BOCMPUSATME W OLIEHKA B MCC/edyeMbIX Ky/bTypax, He TOXAEeCTBeHHbl. Bepbanusauus aHa-
NN3UPYEMON  KOHLENTYa/lbHO-TEMAaTUYEeCKOW 06/1acT B pacCMaTpuMBaEMbIX  S3bIKax UMeeT
KaK YHVBepCa/ibHble, TaK W HaLMOHa/IbHO-CMELM(UNYECKME YepTbl, KOTOPbIE BbISBASAOTCA
nyTeM JIMHTBOKY/IbTYPO/IOTMYECKOTO aHa/iM3a COOTBETCTBYIOLUMX JIEKCUYECKUX EAMHUL, Ha
(boHe wunx aHaNoOroB B Apyrux f3blkax. ®parmMeHT $3bIKOBOM KapTWMHbI MUpa, KaK BpemeHa
roga, Bepbasin3lyetcss B A3blke 060/bLUMM KOIMYECTBOM YCTOMYMBBIX COYeTaHUA U  dpaseo-
nornamoB. OHM aKTUBHO WCMOMb3YKTCS B /OO0OM A3bIKE W OT/IMYAKTCSA  HaLMOHa/IbHbIM
cBoeo6pasvem. dpazeosiornam, Kak nuvweT M.J1. KoBwOBa, 3TO «0COObI 3HAaK $3blKa: B
€ro CemMaHTUKY «BMJleTeHa» Ky/bTypHas CeMaHTWKa, WM KynbTypHash KOHHOTauMsi, KOTO-
pasi co3gaéTtca pedepeHuven pasleosiormama K npegmMeTHor obnactu  KynbTypbl»  (KoB-
wosa M.J1., 2013: 69).

AHI.  «winter» MpoMCXoAUT OT MparepMaHcKolr sfekcembl *wintruz. Jlekcema oOT-
pakaeT XapaKTEPUCTMKY COCTOSSHUS MPUPOAbl  3UMOW M O4YepuMBaeT  XPOHOJIOrMYecKue
paMKu, OXBaTbiBalOLIME 3VMHUIA Mepuod B pasHbIX nonywapusax 3emnu. Mpu ynotpebne-
HUM BO MHOXECTBEHHOM 4uc/le JleKceMa «Winters» BbICTyrMaeT B KayecTBE CUHOHMMA
aHrn. «years», o603Hayas BO3pPacT, OTOXAECTBAASCH C Ye/I0BEUECKOW >KM3Hbto: he seemed
a hundred winters old.

AHI1.  «spring» MpPOUCXOAUT OT MparepMaHCcKoW JfiekceMbl Springen. EE OCHOBHoOe
3HauyeHVNe MOTUBMPOBAHO XPOHOSIOTMYECKM, KPOMe TOro, OTMeYeHbl TMPUPOAHbIE SIBEHUS,
NPOSABAAIOLIMECS B BeCeHHee BpPeMs. 3HaunTeNlbHOe KOMIMYECTBO MOC/OBUL, CBSI3aHO C BEC-
HOM, a O0COGEeHHO C BECEHHVMMW MecAuamMu. ITO BMOSIHE O0OBSCHMMO, Y4YUTbIBAKD 0COGYIO
posb 3TOr0 BPEMeEHM roja B 3emsiegennu U ceflbCkom xosarictee: April and May the keys
of the year; March search, April try, May will prove if you live or die. Mo nocnosuuam
MOXHO CyAuTb O 6naronpusaTHOWM wmnu HebnaronpumATHoOM BecHe: A late spring is a great
blessing; better late spring and bear, than early blossom and blast. BecHa TpaguMunoHHO
accouMmnpyeTcsi C BO3POXAEHMEM MPUPOAbI U BPEMEHEM BO3BpPALLEHUS] MEPEETHbIX MTULL:
It ain’t spring until you can plant your foot upon twelve daisies; one swallow does not
make a spring; March birds are best. Hepegko 3Tanbl 4esloBEYECKOW >XM3HW CpPaBHUBA-
IOTCS C TaKMM BPEMEHHbIM OTPE3KOM, KakK CYTKWM WM BpPeMeHa roga, rae M BO3HMKAET aH-
TponomoptHass MeTacopa: YTpPO >M3HM - the morning of life, 3akaT >u3Hu - the
sunset, pacuygeT >X13HU - spring of life, yBagaHue >xn3Hu - the Indian summer.

AHII. «summer», [ApeBHEeaHrMNCKoe SUMOr MPOUCXOAUT OT i) nparepMaHCcKoro
*sumur 2) oT cTapodpaHLUy3cKoro somier. JeMHMUMS NeKCeMbl aHI/1. SUMMEr oTpadKaeT
KaK KauyeCTBEHHble, TaK W KOMMYECTBEHHbIE XapaKTepucTuku. [pu  ynoTpebsieHUn BO
MHOXXECTBEHHOM 4UKuC/le BbICTYNMaeT B KayecTBe CUHOHMMA aHr/. years, o0603Ha4dasi BO3-
pact: a girl of sixteen or seventeen summers; woman of some twenty summers. B nepe-
HOCHOM CMbic/ie ynoTpebnsetcs Bo paseonornsme: ‘the golden summer of her life’, o6o-
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3Havasd Jydwue rogpl >kmsHu. Indian St. Martin’s, St. Luke’s summer nepeBoaMTCA Kak
BTOpasi MOJIOAOCTb, YCTOMUMBOE coyeTaHue Indian summer umeeT 3HaueHVe ‘Gabbe feTO’,
MOXeT MepPeBOAUTCS Ha PYCCKUIA fA3blka Kak ‘30/10Tasi 0ceHb'. TakMm 06pa3om, B CO3HaHUU
HOCUTENEN aHIIMIACKOrO A3blka JIETO KOHLUENTyanm3upyeTcss Kak OGrarogatHas nopa. Jleto
N NleTHME MeCsUbl TaKkKe SBAATCA 6/aronpusATHBIMU A0S 3eMIeAeNns, 4YTo MOoATBEpPXKAa-
eTcs nocnosuuamu: A dry summer never made a full peck; calm weather in June sets
corn in tune; A shower in July, when the corns begin to fill, is worth a plow of oxen, and
all belongs there till. Vtonb 1 aBryct accouyumpytotcs co BpeMeHem cbopa ypoxkas: In July,
some reap rye, in August, if one will not, the other must.

AHI1.  «autumn» 3aMMCTBOBAHO U3 CTApPO-(PPaHLy3CKOro A3blka OT JIEKCEMbl au-
tomne. B nepeHOCHOM CMbIC/IE JIEKCEMA aHI/. «autumn» KMeeT 3HaueHVe ‘3aKaT 4esioBe-
yeckon >u3HW: he was in the autumn of his life. FoBops 0 nos3gHem pe6éHKe, aHrNMYaHe
ynoTpebnsaoT dpaseosnornam autumn leaf. B aHrAWIACKOMA JIMHIBOKY/NbTYpe OCEHb MEepCco-
Hudmunpyetcs: autumn turns the foliage, autumn turns the leaves yellow. TpagnuuvoH-
Hasi AN PYCCKOM KynbTypbl 30/10Tasi OCeHb MpeacTaBnsercsa [Ans aHrnmM4yaH Kak mellow
autumn (mArkaq, cnagkas, 6narogywHas). OceHb TPagULMOHHO BOCMPUHUMAETCS Kak
6narogaTHoOe BpeMsi N5 coopa yporkasi.

Bo (paHLYy3CKOM W1 aHINIMACKOW JNMHIBOKY/MbTypax Jfekcuveckasas uW dopaseosiornye-
CKasi O00beKTMBaLMSl pacCMaTpMBaEMbIX KaTeropuii MO3BOMISIET BbIAEINTb UX  HaUVOHa Ib-
HO-cneymurveckmne 0CO6EHHOCTH.

®paHuy3ckaa nekcema «hiver» npoucxoant oT nat. hibernum Bo ¢paHKOSA3bIYHOM
coumymMe 3Mma accoLMMpyeTcsl ¢ 4esioBeyeckoi >M3Hbto: hiver de la vie (des ans) nosT. -
ctapocTb. Passer I'hiver - pasr. nepexutb, goxutb, Il n'a pas besoin d'un fort hiver - ycT.
XUNSK. B npuBeAeHHbIX MApuUMepax B [AOCTaTOMHO MNPSIMOA UM pe3Koi (DopMe BblIpadKeHbl OT-
puuaTtesibHble CMbIC/IbI, 3MMa BbICTyMaeT Kak KoBapHasi WM 3/1as cuia, MepeXXmnTb KOTOpYHo
He TaK npocTo. HensbexxHOCTb e€ HacTyrnsieHus nofyepkmBaeTca nocnosuuer L'hiver n'est
pas batard, s'il ne vient tot, il vient tard - 3uma Bcerga cBoé Bo3bMeT. Plus meehant que
'hiver de six mois ‘MpayHee TyuW, Tak roBOpSAT O CEpPAMTOM HeAOBOMLHOM 4esioBeke. Ta-
KuM 06pa3om, riekcema Mp. «hiver» Hagensetcs oTpuuatesibHbIMU KOHHOTaUUsSIMM, BO3-
HMKWVMWN Ha OCHOBE CMbIC/IOB, CBA3aHHbIX C HEraTMBHbIMW Ka4yecTBEHHbIMWU XapaKTepu-
CTUKaMM 06BEKTUBHOIO BPEMEHU ‘3MMa - BPEMSI M0, XapaKTepu3yroLeecsl HeMoroaon'.

«Printemps» npoucxoAnT 0T cTapogpaHLy3cKoro prin, premier, et temps. B co-
3HaHUM HocuTenel (ppaHUy3CKOro f3blka JsiekceMa Mp. «printemps» BbICTynaeT CUHOHU-
MOM (Pp. «ans», MCMOsb3yeTcs B OTHOLUEHMM Bo3pacTa Monogon nepcoHbl: Elle compte a.
peine quinze printemps. Bo dpaHuy3cko nocroBuue en pays dexil, meme le printemps
manque de charme ‘Ha 4Yy>XOM CTOPOHE M BeCHa He KpacHa' 06pa3 BeCcHbl WCMO/b30BaH B
KayecTBe MPUATHOIO M 61aronpuUATHONO BPEMEHW WM COCTOSIHUS. Takum 006pa3om, Jiek-
cema p. «printemps» BO (PPaHKOA3bLIYHOM Ky/nbType 06/a4aeT MOMOXKUTENIbHOW  KOHHO-
Tauui, sBAsieTCs CMMBOJSIOM MO0AOCTU, 06HOBMeHMsi: Au printemps de sa vie, en pleine
jeunesse.

dpaHLy3ckaa fekcemMa «ete» MPoOMCXoAMT OT NaTMHCKOro aestas, -atis. Bo dpaH-
LYy3CKOW /IMHIBOKY/bType JIeTO 06/a4aeT MOSIOXKMTENIbHOM  KOHHOTauuel, accouumpyeTcs
C Mepuvogom, O6NaronpusaTHbIM [A751 4Ye/I0BEKA, YTO BbIPaXKAETCA B TaKUX YCTOMYMBBIX COYe-
TaHUsIX, Kak: etre dans son ete ObITb B pacugeTe (Cui, BO3pacTa); OAHO M3 3HAYEHWUIA
BblpaxkeHns ete de la Saint-Martin - BTOpasa M0A040CTb. VIPOHWYHbLIV CMbICT BbICKa3bl-
BaHWIO MpuAaéT ycToumBoe codeTaHMe a cet ete sur la glace - (mpocTopeyHoe) HapfekoCb
6onblUe He BCTPeTUTHLCA, BeK Obl Bac He BuAes. Bo dpaHkosAsblvHOW KynbType lete
indien ‘6abbe NeTO noapasgensieTcss Ha Nepuodbl B OMpPeAenéHHOM XPOHOMOrMYecKoi ro-
cneposatenbHocTu: L'ete de la Saint-Michel (koHey ceHTA6psa); L ‘ete de la Saint-Luc (ce-
peguHa oKTA6psa); L'ete de la Saint-Martin (Hayanio HosA6pA) (Grand Larousse, 2011
1456), yero He Hab1OAAETCS B @HTIMACKOW 1 PYCCKOW KyNbTypax.

dpaHLUy3cKas Jlekcema «automne» MApoucxoAuT OT aar. autumnus. Bo  dpaHuys-
CKOM 513bIKOBOM CO3HaHWM 0CEHb aCcCOLMNPYETCS C 3aKaTOM Ye/I0BEYECKOM XKM3HU: a
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l'automne de la vie - Ha ck/oHe neT. Jlekcema (hp. «automne» BXOAUT B COCTaB MOC/I0BU-
ybl c'est a I'automne qu’il faut compter la couvee (UbINAAT MO OCEHU cunTarT). B ranno-
PUMCKMX roBopax 3TOT Ce30H Ha3blBalOT  Pas3/IMYHLIMU  YCTOMUMBBLIMU  COYETAHUAMMU:
aprds-aout (nocne asrycTa), arriere-saison (KOHeL, Ce30Ha, MNocnegHuii ce3oH), dernier
temps (nocnegHee Bpemsa) N T. 4.

AHann3 cTaTtel B TOJIKOBbIX W 3TUMOJIOTMYECKUX C/I0BApPSIX PYCCKOro £A3blKa MOKa-
3aJ/1, YUTO Ce30HbI FOA0BOI0 LMK onpeaensTcs cneqyowmm 06pa3om:

Jlekcema 3MMa - MPOM3BOAHOE OT rpeyeckoro cheima - «3uma, 6yps». [MNoapo6HbIN
JINHTBOKY/IbTYPO/IOrMYECKUI A  aHanM3 MNoKasblBaeT, 4YTO pPycCKue napeMun B Oofbluell cTe-
NeHN BbIAENAT KIMMATUYECKNE XapaKTEPUCTUKW, a KOHKPETHO - CYpPOBOCTb 3UMHEro
BpeMeHN roAa. Tak, >XMU3HeHHas Mo3uuus PYCCKOro 4YesioBeKa OTpakaeTcs B UAeAX O TOM,
UYTO Ka>KAOMY CEe30HY orpegefnieHo CBOE BpeMsi: HeT 3uMbl, KOTOpas Obl He KOHYaach;
3akoBasi MOPO3 pPeKu, HO He HaBeku. OfHAKO BpeMeHa roja B3auMMOCBSI3aHbl U B3aMMO3a-
BUCUMbI. YesioBeK, Kak W BCE B MpuUpoLe, AO/MKEH MPUBBLIKHYTbL K CMeHe BpeMeH roja:
Bonky 3uma 3a ob6blyali; He nepByt 3vMy BOJIKY 3MMOBaThb; 3MME U €Ty MNepeMeHbl
HeTYy. JII060Bb PYCCKMX W MOJSIOXKUTE/IbHOE OTHOLLUEHME K 3MMe OTPadKaeTCA B BbIPaXKEHU-
AX: 3UMYyLLKa-31MMa, MaTYyLKa-3nma.

«BecHa» - ob6LlecnaBsHCKoe cyhduKcaslbHOe NPOU3BOAHOE OT TOM >Ke OCHOBbI
(Bec-), uto u Becenbih (cM.), Ap.-UHA. vasantds «BecHa», NaTbllLICK. vasara «ieto» Wu T. 4.
ByKBa/IbHO - «BpeMs, KOrfa >MBETCS XOopowo». «BecHa» TpagMUMOHHO accouuMupyeTca C
MOMOAOCTLI0 W PacLBeTOM 4esioBeveckol >u3Hu, A.C. TlylwkuH nucan: «BecHbl Moei
3naTble [OHW», Tak, MNepeHOCHOe 3HayeHWe JfleKceMbl BECHAa - MO/040CTb. B pycckom
onbKnope ObITyeT BblpaXXeHMe BeCHa-KpacHa, To ecTb KpacuBa: «3a BECHOW, Kpacol
npupoabl, N1eTO KpacHoe NpoiaeT, M TyMaH M Henorogbl OCeHb MO34HAA HeceT» A.C.
MywKnH.  3Ha4ynTeNlbHOE  KO/IMYECTBO  MapeMUil  XapakKTepusylT BeCHY, Kak O0COBeHHO
BaXKHOE Bpemsl, MOTpaTMB 3psi KOTOpoe, OyayT ynylleHbl BO3MOXHOCTW: BeCeHHWA [AeHb
rog KopmMuT, BecHOW 4yacoM OTCTaHewb - AHEM He AOrOHMLUb. B pycCKOM $13bIKOBOM CO-
3HaHUM «BeCHa» accouuupyetcs C 6naronpusaTHbIM  BPEMEHEM, OKasblBaloWmMMm 6naro-
TBOPHOE B/IMSIHWE Ha BCe >XMBoe: BecHOl fadke TPyXsBbli MeHb pacuseTaeT. Takum
obpa3omM, «BeCHa» 06najaeT NPEeMMYLLECTBEHHO MOMIOXKUTENbHbIMUA  KOHHOTAUUSAMU,  SB-
NSeTCA CMMBOJIOM Hadasia HOBOM YKN3HU 1 pacLBeTa.

«J1eTo» - MpPOM3BOAHOE OT TOW >e OCHOBbl, UTO /UT. lenas «MSArkuUi, CrOKOWHbIN
(poacTtB. mMHAoeBpon. *18 «ocnabeBaTb»). B pyccKOM no3TnU4yecKOM (DOSIbK/IOPE CyLLecTBYeT
Bblpa>KeHMe JIeTO KpacHoe, TO ecTb KpacmBoe. KOpPOTKYHO M TeMnyld OCEHHIOH Mopy Hasbl-
BaloT 06abbuM fieToM. CoBMeLlEHME B 3TOM C/I0OBE TEMMOPA/IbHOIO WM CE30HHOF0 3HAYEHWUIA
CBA3aHO C TeM, YTO JIeTO, KaK Haubosiee 6GnaronpusATHas nopa >XU3HW, SABANacb N1aBHOW B
rofoBOM LMK/E W Onpefenssia BCH >KU3HeAeATeNIbHOCTb HallMX MPefKoB - 3eMsefesbLeB.
AHanm3upyemasi fiekceMa MMeeT 3HadeHWe BO3pacT: «B Monogple Hawm feTa [aem Mno-
crielHble ob6eTbl» E. A. BapaTblHcKuii. BO LBeTe /JIeT - roBOpsAT O YesI0BeKe, Haxopgs-
lemMcs B CaMOM pacuBeTe cwui. B pasroBopHOM pedm 4acTo MCMO/b3yHTcA (hpa3eonorns-
Mbl: B fleTax (0 MOXXW/IOM 4esioBeKe); BO LBeTe neT (B mMosiodble rofbl, B Nopy pacuseTa
(bm3nyecknx 1 AYXOBHbIX CW/); Ha cTapocTu NeT (B CTapyeckoOM Bo3pacTe); Mo MOo-
focTun neT (B MOIO4OCT U, BC/IEACT BME HeJOCTaTOUYHOI0 YXM3HEHHOI0 OMNbITa).

«OceHb» - 06LlecnaBsAHCKOe, MepBOHaYasibHOEe *esenb > oceHb. B MeTadopuyeckom
NepeocMbICNIEHNN  JIEKCEMA «OCEHb» 0003HayaeT BpeMs YBSAAaHUS, MPUOIMKEHUS KOHLA
yero-mbo, ABNSAOLLEECS OCHOBHOW [N  TaKMX YCTOMYMBBLIX BbIP&XKEHU, KakK OCEHHSASA
rPyCcTb, OCEHHAA TOCKA, OCEHHAA XaHapa. AHaIorMyHble accouuauum rnopoannau Bbipa-
YKEHVe 0CeHb >XW3HW. B 3TOT nepmof NUCTbA Ha [epeBbsAX OKpaLleHbl B KeNTbli UBeT U Ha
COSIHLE BbIMAAAT 30M0TbIMU, BCEACTBME YEro BO3HUK/IO YCTOM4YMBOE CcOYeTaHue - 30/10-
Tas oceHb. C OCeHbI CBA3bIBAIOT MOABELAEHME WUTOrOB rofda: UbIMAAT MO OCEHM CUMTAKT.
370 BpeMs cbopa yporkas: 0CeHb NPULLIAA, YPOoXKai NpuUHecna; 0CEHbIO 1 BOpobeit 6oraT.

Tak, B TPEX aHa/IM3UPYEMbIX JIMHIBOKY/IbTypax BpeMeHa rofa, HecMOTps Ha WX YHU-
BEPCasIbHOCTb /151 Ye/I0BEYECKOIr0 CO3HaHUSA, MpeacTaBneHbl No-pasHoMy. B aHr NMACKOM
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A3blKe OTNMYUTENbHO UepTOM JleKCeMbl aHr/l. «winter» sBMsieTc BO3MOXHOCTb YMNOTpe6ie-
HUSA B Ka4yecTBe CMHOHMMA cfnoBy ‘years’. Bo (hpaHLYy3CKOM $3bIKOBOM CO3HaHUM «3UMa»
OTOXKJAECTB/NSAETCSA C 3aKaTOM UYesIOBEHECKOW >XM3HW, WUCMONb3YeTcs B 3HayeHWU ‘cTtapocTs’. B
pPycCKOM £3blKe 3MMa MOJlydaeT MO/0XKUTENbHbIE XapaKTEPUCTUKWU: 3UMYLLKa-3Ma, Ma-
TywKa-3uma. Takum 06pa3om, OTpuuaTtesibHas OLeHKa OOBLEKTMBHbLIX MNPUPOAHbLIX U3MeHe-
HWI, CBA3AHHbLIX C HACTYM/IEHWEM 3UMbl, MPOCNEXMBAETCH, XOTA U B MeHbLUEN CTeneHW, He
TOMbKO B @HI/IMACKOM M (PpaHLly3CKOM f3blkax, HO M B PYCCKOM. B LEHHOCTHOM OTHOLLUEeHUN
MOXHO TrOBOPUTbL 06 O06bEKTMBALMK CMbIC/IA ‘3UMa - yXyflleHue KadecTsa'. [locpencTBoM
onno3vuum ‘3uma - NeTo’ MoATBepXKAaeTcsd uaes UMKAWYHOCTM BpemMeHW. [pyn 3TOM «3uMa»
N «J1€TO» MOTYT UMeTb HeTpasibHY CTUIMCTUYECKYH OKPACKY.

B wnccnegyembix JIMHIBOKY/NbTypax o06pa3 BeCHbl acCouMUPYETCA C BO3POXKAEHUMEM U
MOJI0A0CTbI.  OTANYUTENBHOM  0COGEHHOCTLIO  (PPaHLY3CKOro A3blka SBASETCA  UCMNOJb30-
BaHMe ¢p. «printemps» B KayecTBe CUMHOHMMA Qp. «ans», HO B OTHOLWEHUW MOJI0LOro
Bo3pacTa. B pycckoil £3bIKOBOM KapTMHe Mupa MeTaopuyecKoe 3HayeHue BeCHbl - MO-
nofoctb. Tak, B TPEX JIMHIBOKY/bTypaxX BeCHa OObLEKTUBUPYET CXOXXUE CMbIC/bl, SABASASACH
CVIMBOJIOM pacL,BeTa 1 HOBOW YXU3HW.

«JleTo» TpagULMOHHO BOCAPUHUMAETCA KakK 6naronpusaTHoe Bpemsa. B cBasu ¢
3TMM B aHI/ININCKOM NMHIBOKY/IbTYpPe Ha/MuecTBYeT BbipaxkeHne the golden summer of
one’s life ‘nyywme rogbl >Xn3HW'. O6Weli YepTol B aHI/IMIACKOM U PYCCKOM S3blKax SIB/sSeT-
CA WUCMO/b30BaHME aHr/l. summers/pycck. /IeT BO MHOXXECTBEHHOM 4YMC/e B 3HAYEHUU
‘BO3pacT, roga’.

B unccnefyembix A3blkaX OCEHb acCOLMMPYETCS C  3aKaTOM  YesI0BEHECKOW YKM3HMU,
BBMAY YeEro BCTPEYAKTCA CUHOHMMWUYUHbIE YCTOMYMBBIE Cco4YeTaHusA: aHra. autumn of one's
life’; dp. l'automne de la vie, pycCcK. OCeHb >XWU3HW. B pycckoil NIMHIBOKYNbType 06pa3 oce-
HW HafeneH HeratvBHOW KOHHOTaLMel: OCEHHAS TockKa/xaHapa/rpycTb. Tak, B PYCCKOW
KapTuHe MUpa peasinsyeTcs oTpuLaTe/ibHasd KauecTBEHHAs XapaKTeprCTMKa OCEHN.

NTak, Kaxkgoe Bpems roga MopoXAaeT accouuauum, onpeaenéHHble  KanMmaTuye-
CKUMW  YCMIOBUAMMW, COLMANIbHO-UCTOPUYECKUMU U KY/bTYPHO-6bITOBbIMKU — pasnuumsamu. C
KaXXAbIM BpeMeHeM roja B OTAeNbHOM JINHIBOKY/NbTYpe CBA3aHbl creuuduyeckne crosa-
peaninn, NpUMeTbl, MNOCA0BULbI W TMOrOBOPKW. JleKcuyeckre U (paseosiormyeckme eamvHu-
Ubl, KOTOpPble WCMONL3YKTCA AN ONUCaHUs BPEMEH rofa B UCCAedyeMblX S3blKaxX, 4acToT-
Hbl Kak B pa3roBOPHOM peyun, Tak U B (QOSIbKIOPE U B XYy[OXXEeCTBEHHOW nutepatype. Jlek-
CUYECKUI COCTaB WUCCedyemMOol TeMaTU4ecKoW rpynnbl OT/INYAETCA CheuMUKONn  CemMaH-
TUKWN, MapagurMaTtmyeckKmx W CUHTarMaTMyecKMX CBSA3el, MparmMaTu4ecKMM  KOMMOHEHTOM
3HayYeHnsl, HaLMOHa/IbHO-KY/IbTYPHOM  00YC/MIOBNEHHOCTLIO  YNOTpebsieHns, KOTopble  SPKO
nposiBMAKTCA Ha (QOHe CpaBHEHUS [AUCTaHTHbIX JIMHIBOKY/bTYP. VccrefoBaHue 0CO6eH-
HOCTel BepbaiM3aumn  TeMnopasibHbIX 3HAYeHW CMOCOGCTBYET pPas3BUTUD TeOpUiA  A3bIKO-
BOM KOHUeNnTyaM3auum U KaTeropusauum, JeKCUYeckoi u  paseosiormyeckon cemMaHTu-
KN, a TakxKe 00LLe Teopun penpe3eHTaunm 3HaHNi B A3bIKe.
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Summary. The article is devoted to the description of temporal lexis units «Seasons»:
winter/spring/summer/automne. It contains comparative analysis of their semantic distinctive
features, variants of using and nuanced, contextual interpretation. The work touches upon the
question of their semantization and metaphorization in the text. The paper deals with the descrip-
tion of the fixed collocations with phraseological meanings, their function in modern languages.
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